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Alto Imperio  

Ámbito: matrimonio  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
D(is) M(anibus) // L(ucio) Pullidio Phoe/biano 
Seppia Iusti/na coniugi incompa/rabili cum 
quo / vixit annis XLII / b(ene) m(erenti) f(ecit) 
// Amanti χαῖρε // Amanti men/dax vale 
 
EDCS-12401616; CIL IX 2105 (Benevento, Italia, 
final del s. II o primera mitad del s. III d. C.) 

Traducción: castellano, catalán, euskera, 
gallego (hay que indicar siempre traductor): 

 
A los Dioses Manes. A Lucio Pullidio 
Phoebiano. Seppia Iustina hizo (el 
monumento) para su cónyuge incomparable y 
benemérito, con quien vivió 42 años. Adiós 
amante mentiroso. 
 
(Traducción: Henar Gallego Franco) 
 

 

Actividad didáctica (si es el caso):  

 


